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			I have been expressing what I feel in my heart 
as it is in my marimba music.
I hope that argentine marimba students 
who read this book will be interested in my works 
and enjoy playing them wholeheartedly.


			Finally, I would like to express my sincere gratitude to Professor Roxana Villavicencio for writing this book.


			Keiko Abe


			He expresado auténticamente lo que siente mi corazón 
a través de mi música de marimba.


			Espero que los estudiantes de marimba argentinos 
que lean este libro se interesen en mis obras 
y disfruten interpretándolas con entusiasmo.


			Por último, quisiera expresar mi sincera gratitud a la Profesora Roxana Villavicencio por escribir este libro.


			Keiko Abe
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			Prólogo


			La interpretación musical genera un sinnúmero de interrogantes y desafíos tanto para quienes la practican, como para quienes participan de los espacios de formación de intérpretes. En la ciudad de Córdoba, el interés por hallar respuestas a estos interrogantes se refleja en las recientes aperturas de carreras universitarias, como es el caso del Ciclo de Complementación Curricular “Licenciatura en Interpretación Musical” de la Facultad de Arte y Diseño de la Universidad Provincial de Córdoba.


			Desde 2013, esta carrera ha generado una serie de trabajos artísticos y académicos que reflexionan sobre la tarea de interpretar música de concierto. En sus aulas coincidimos Roxana y yo; y allí compartimos los desafíos que plantea la realización de un trabajo final de grado comprometido con la interpretación como objeto de conocimiento. En él, se trató de ordenar, sistematizar y esbozar respuestas a una serie de interrogantes para la construcción de una interpretación musical de Dream of the Cherry Blossoms, para marimba, de la compositora japonesa Keiko Abe. Hoy tengo el gusto de presentar este libro, fruto de una labor sostenida y necesaria para nuestra comunidad.


			En las páginas que siguen, Roxana apuesta a pensar una interpretación musical reflexiva como producto del cruce de diferentes estrategias complementarias. El análisis de partituras, el estudio bibliográfico histórico y contextual, la lectura del texto musical y la práctica con el instrumento se conjugan para lograr este fin. El enlace de estrategias no se propone como un camino lineal; se trata de un recorrido atento a las emergencias de cada acción de investigación, de las demandas de la partitura y del reconocimiento de las destrezas y las limitaciones individuales y coyunturales. 


			Dream of the Cherry Blossoms opera como centro y disparador de este recorrido. La poética de Abe resulta sugestiva y requiere de una sensibilidad especial para su interpretación. De la mano de autores como John Rink y Peter Walls y a través de un proceso auto-etnográfico, la investigación avanza de forma espiralada y se retroalimenta a sí misma. En ese andar, se deconstruyen algunas prácticas un tanto anquilosadas o al menos, no cuestionadas en algunos ámbitos educativos de la interpretación local. Existen aún ciertos paradigmas y prácticas que necesitan de una revisión crítica, y considero que los aportes que realiza Roxana en este volumen contribuyen a renovar enfoques y perspectivas.


			Confiamos en que cada interpretación musical produce sentidos y dialoga con otras y, en particular, en los espacios de formación estas multiplican intercambios y vinculaciones entre intérpretes. Al fijar los resultados de esa búsqueda en el presente volumen, contamos con un punto de sujeción para nuevas discusiones y reflexiones.


			Por último, considero importante señalar que estamos en un momento de la historia de las instituciones de formación musical en el que, paulatinamente, va quedando atrás la imagen de un archipiélago en el que los distintos espacios curriculares no dialogan entre sí. Este libro es fruto de estos diálogos e intercambios, intra e interdisciplinares. Se trata tender nuevos puentes y descubrir nuevas alianzas que favorezcan la práctica musical y la investigación artística.


			Gabriela Yaya
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			Introducción


			En la presente obra intento dar a conocer parte de la investigación que realicé para mi trabajo final de grado. Durante ese proceso, abordé dos aspectos novedosos dentro del campo de la interpretación musical que considero importante difundir. Por un lado, la ampliación del escaso conocimiento que tenemos sobre un instrumento fascinante, la marimba, que fue cambiando su configuración gracias a los aportes de una de las intérpretes más virtuosas, la japonesa Keiko Abe. Por otro lado, ante la pregunta de cómo interpretar una de sus obras, he desarrollado una propuesta de interpretación reflexiva.


			En busca de una aproximación al universo de Abe, propongo interpretar una obra icónica de su repertorio: Dream of the Cherry Blossoms. La distancia existente entre nosotros y esta obra, perteneciente a una tradición cultural y musical diferente, con un instrumento poco conocido, ha generado interesantes preguntas acerca de cómo debía realizar la interpretación y el lugar del intérprete ante el instrumento, y la partitura. La búsqueda de respuestas dio lugar a reflexiones que hoy me interesa compartir por medio de este libro.


			En una primera etapa se presentará aquí una aproximación a la vida de Abe, para conocer cómo fue su encuentro con la marimba hasta transformarse en la intérprete y compositora que hoy es. Luego se dará cuenta de los desarrollos de este instrumento propuestos por la instrumentista a la empresa Yamaha, y logrados conjuntamente. Por último, se incluirá una serie de reflexiones específicas sobre Dream of the Cherry Blossoms. Esta reflexión se llevará a cabo mediante una sistematización que tiene como eje la praxis interpretativa anclada en tres factores: en la experiencia propia, en el análisis musical de la partitura y en la investigación bibliográfica sobre la autora y su música.


			Desde el rol de intérprete propongo construir una interpretación musical reflexiva, basada en el contexto de producción, el análisis musical de la obra y en el análisis de la interpretación junto al estudio performativo de la pieza.


			Mi trabajo de investigación, en un principio, consideraba la inclusión de fuentes que trataran exclusivamente sobre la marimba o el mundo de la percusión académica, pero detecté que esas lecturas eran insuficientes a la hora de llevar adelante un trabajo formal y riguroso, dado que Dream of the Cherry Blossoms no solo es una obra muy compleja (tanto a nivel técnico como interpretativo), sino que además es extensa. Sin contar con soportes teóricos sobre armonía, estilos, formas, etc., me hubiera resultado imposible alcanzar los objetivos planteados al comienzo de ese trabajo. También se hizo evidente que el análisis meramente compositivo no brindaba todas las herramientas necesarias para poder lograr la ejecución de Dream of the Cherry Blossoms. Llegué, entonces, a la conclusión que mis pasos debían orientarse hacia la interpretación de las obras, y en particular de la obra de Abe. 


			Cuando me pregunté qué es interpretar y cómo se lleva a cabo, se me planteó el desafío de posicionarme no en el rol del instrumentista que solamente ejecuta y “no interpreta”, ni el del músico que se apropia de la partitura con el fin de expresar lo propio. En esta oportunidad propongo encontrar una alternativa intermedia que permita abrir un espacio para la expresión musical.


			Dentro de los numerosos abordajes teóricos que presenta la interpretación musical, he tomado como punto de partida los aportes de los musicólogos Peter Walls y John Rink, quienes ofrecen herramientas para la construcción de una interpretación musical reflexiva a partir del estudio analítico de la obra, con el objeto de tender un puente entre el contexto de producción de la obra para marimba Dream of the Cherry Blossoms y la cultura a la que pertenecemos como intérpretes.


			Walls, para quien la interpretación es una explicación o declaración de sentido de una cosa, reconoce dos paradigmas divergentes: un tipo de interpretación realizada siguiendo el objetivo de ser fiel a la instancia de producción de la música, que busca determinar y concretar las intenciones del compositor; y otro tipo de interpretación en la que la obra musical se convierte en el medio de expresión del intérprete. A la primera la denomina “interpretación”, a la segunda “apropiación”. Si bien esto sirve como una primera aproximación, la complejidad teórica del concepto “interpretación” precisa una tercera alternativa, un tercer paradigma que subsane la distancia entre el autor de la pieza y el intérprete. Este tercer paradigma sobre lo que es la interpretación requiere, desde la perspectiva que aquí propongo, de la comprensión del lugar del intérprete en el decir de lo que propone el texto musical.


			El recorrido trazado para construir esta propuesta de interpretación reflexiva ha interesado a colegas e intérpretes, quienes me han animado a publicar esta obra. La comparto con la esperanza de que sea útil al campo de la percusión, especialmente para marimbistas, y genere nuevos interrogantes y saberes en el ámbito de la interpretación.


			


			Capítulo 1


			Keiko Abe y la marimba


			Desembarco en Japón: 
Primer contacto de Abe con la marimba


			Hasta mediados del siglo XX, Japón no conocía las marimbas. Un acontecimiento tangencial al ámbito estrictamente musical posibilitó la llegada de este instrumento al país nipón, tierra donde se desarrollaría gran parte de la historia contemporánea de la marimba.


			Al terminar la Segunda Guerra Mundial, el reverendo evangelista Lawrence L. Lacour viajó desde Estados Unidos a Japón. Allí se estableció tres meses en la ciudad Yokosuka. En ese lapso se entrevistó y estableció buenos vínculos con el pastor cristiano Tomio Muto, con quien se comprometió a regresar a Japón en un segundo viaje a fin de desarrollar su trabajo como misionero, esta vez, acompañado por su orquesta.


			En 1950, luego de reunir afanosamente el dinero, y con el apoyo del Consejo Cristiano de Japón y la Agencia de Noticias Christ, el pastor norteamericano y profesor de la Universidad Oral Roberts, regresó a Japón. Su viaje, denominado “Lacour Musical Evangelistic Crusade”, tenía como objetivo cumplir con una misión evangelizadora, y para ello utilizaría la música. Su banda estaba conformada por su esposa, la también marimbista Mildred, y dos mujeres más, una trombonista y una clarinetista, con quienes iban haciendo presentaciones en un vehículo especialmente adaptado. En ese periplo, Muto los acompañó oficiando de intérprete y traductor.


			La cultura oriental fue notablemente influenciada por el viaje del misionero, quien se convirtió en uno de los responsables de difundir la música norteamericana en aquellas latitudes. Entre el bagaje de ese viaje iniciático estaban, además de otros instrumentos, cuatro marimbas, las primeras que se verían y escucharían en el país nipón. Durante los cinco meses que Lacour y su banda permanecieron en Japón, visitaron 128 ciudades y sus presentaciones fueron apreciadas por más de 500.000 personas. 


			Una de estas presentaciones se realizó en la capilla de una escuela de Yamanashi, en la zona central de la isla de Honshū. Entre el público de aquella presentación se encontraba una niña de 12 años que quedaría cautivada por los sonidos del nuevo instrumento. A partir de aquel encuentro, la vida de esa pequeña niña, llamada Keiko Abe, y la historia de la marimba cambiarían para siempre.


			Para comprender un poco más acabadamente la singular recepción que tuvo la marimba hay que tener en cuenta que los instrumentos de percusión, especialmente el xilófono, ocupaban en el Japón posguerra un lugar destacado en la educación inicial. Tanto fue así que, en las pautas de la Ley Fundamental de Educación dictadas por el Ministerio de Educación de Japón en 1947, tan solo cinco años antes de la llegada de Lacour, se ordenaba a todas las escuelas primarias nacionales que utilizaran el xilófono como instrumento pedagógico. A partir de ese momento las escuelas primarias japonesas comenzaron a utilizar xilófonos portátiles en las clases de música que se impartían a las infancias. Esto originó una demanda excepcionalmente alta y no solo las empresas de instrumentos musicales, sino también los talleres de carpintería comenzaron a producirlos. Cada empresa producía más de 1.000 xilófonos al mes, y aun así, a menudo no podían satisfacer los encargos.


			El resultado de este nuevo gran interés por la marimba fue una mejora tanto en el desarrollo de los instrumentos como en la calidad de los percusionistas japoneses. Una de las intérpretes y la más reconocida marimbista de ese país es Keiko Abe, nacida el 18 de abril de 1937 en Tokio. Su madre, Fumiko Abe, era una sensible dibujante y pintora. Su padre, médico, era también aficionado a la música, lo que motivó a la pequeña Abe a tomar clases de piano desde los cinco años. Pero no solo el seno familiar la rodeó de arte, ella también fue una de las niñas que crecieron y se educaron utilizando el xilófono en la escuela. Desde muy chica, se destacó por sus méritos musicales haciendo que el famoso xilofonista Eiichi Asabuki la tomara como discípula. De joven, obtuvo una licenciatura y maestría en Educación Musical en la Universidad de Gakugei de Tokio. También estudió composición con Shosuke Ariga, Masako Sasaya y Toshio Kashiwagi, y percusión con Yukio Imamura y Ysuke Oyake. 


			Tras el primer encuentro de Abe con la marimba, cuando escuchó en su escuela a la orquesta del reverendo Lacour, el asombro de inmediato se transformó en necesidad de ejecutar el instrumento, dedicándose por completo a su estudio. Sus habilidades de improvisación y su sutileza para tocar la marimba fueron notables desde temprana edad.


			El éxito del Xebec Marimba Trio


			En 1961, Abe y dos amigas, también estudiantes de Asabuki, crearon el Xebec Marimba Trio, dedicado a la música pop. Interpretaban versiones de música tropical, boleros (como Amado mío y Frenesí), calipsos (como el hit Yellow Bird ) y jazz. Con ese repertorio, el trío alcanzó un notable éxito popular gracias a una importante presencia en radio y televisión y a la publicación de siete discos. Paralelamente, Abe publicó otros seis álbumes como solista en los mismos géneros. En 1962 fue contratada por la cadena de radiodifusión NHK (Nippon Hoso Kyokai) para conducir su propio programa televisivo en donde enseñaba a los niños japoneses a tocar la marimba.


			Pese al éxito comercial y al reconocimiento del público, la percusionista se sentía limitada por el repertorio del Xebec Marimba Trio. Los géneros interpretados no le permitían la expresividad que ella intuía como posible para la marimba. Sin embargo, las opciones no eran muchas en el horizonte de aquella joven marimbista ya que tampoco existían obras que cubrieran sus aspiraciones. Esto no la desanimó, sino que la impulsó a encargar composiciones de obras específicamente escritas para marimba.


			Mientras tocaba con el Xebec Marimba Trio, y en búsqueda de ampliar la expresividad, Abe y cinco músicos más, todos marimbistas, formaron el Tokyo Marimba Group en 1962. Con esa formación se proponía intensificar las posibilidades musicales del instrumento ejecutando las piezas especiales encargadas y generando un nuevo repertorio de mayor amplitud, más cercano a la música culta o clásica. Algunas de las obras encargadas por el Tokyo Marimba Group fueron: Suite for marimba: conversación de Akira Miyoshi, Dansho for marimba de Toshimitsu Tanaka, Three short pieces for marimba de Haruna Miyake y Torse III de Akira Miyoshi. Estas composiciones, no solo concretaron el ingreso de la marimba al repertorio sinfónico, sino que algunas de ellas se han convertido en clásicos del instrumento.


			En 1966, el Xebec Marimba Trio se disolvió debido al interés que tenía Abe por el repertorio sinfónico.


			La etapa solista de Abe


			El 4 de octubre de 1968 sucede un hecho fundamental que cambiará la vida de Abe y la historia de la marimba para siempre. En esa fecha, la percusionista debutó como solista en el Lino Hall de Tokyo. Ese debut significó, además, el primer concierto de obras clásicas escritas específicamente para marimba.


			Para ese evento, denominado Keiko Abe. Una noche de marimba, la percusionista encargó cuatro piezas a dos excelsos compositores. Juntos lograron tender los primeros puentes entre la música de cámara y la marimba. De esas primeras composiciones, dos se han convertido en parte del repertorio fundamental para este instrumento: Time for marimba de Minoru Miki y Divertimento for marimba and alto saxophone de Akira Yuyama. Ese concierto obtuvo tal trascendencia que actualmente es considerado un clásico dentro de la historia de la música. En palabras de la propia Abe: “El [primer] concierto tuvo un fuerte impacto en el campo de la música, cambiando las ideas sobre la apreciación de la marimba… finalmente fue reconocido como un instrumento de música clásica.”1


			El éxito de esta primera presentación fue clave y promovió dos nuevas presentaciones, una en 1969 y otra en 1971. Para estas ocasiones, Abe encargó más piezas en la misma línea de las anteriores, es decir, que permitieran incluir la marimba en la música sinfónica. Algunas de estas piezas son: Concert for marimba and string ensemble de Akira Miyoshi, Concert for marimba and orchestra de Minoru Miki, y Mirage de Yasuo Sueyoshi.


			Ese fue el punto de inflexión a partir del cual Abe desarrolló nuevas habilidades técnicas y logró ampliar el repertorio para marimba comisionando más de 70 obras a diferentes autores, e incluso componiendo ella misma más de 98 piezas. 


			Como concertista ha actuado acompañada por más de 200 orquestas, realizó más de 3000 conciertos, más de 500 conciertos de música de cámara y más de 50 conciertos con músicos de jazz en todo el mundo. 


			Por otra parte, ha grabado más de 50 CDs con la compañía discográfica Denon. También ha dado clases magistrales en más de 100 de los principales conservatorios de Norteamérica, Europa y Asia, y ha enseñado marimba en el prestigioso Toho Gakuen College of Music en Tokio.


			Todos estos logros la llevaron a ser la primera mujer incluida en el Salón de la Fama de la Percussive Arts Society en 1993.
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			Keiko Abe en el salón de la fama PAS (http://www.keiko-abe.com)


			


			Una anécdota recogida por Keiko Kotoku, profesora de percusión de la Universidad de Ciencias y Artes de Chiapas, permite ilustrar las ideas de Abe sobre la marimba y el rol del intérprete: corría el año 1976, y en Nueva York se realizaba el primer Congreso Internacional de Percusionistas de EEUU. Se trataba de un evento histórico que consolidaría la disciplina a finales del siglo XX. Entre muchos especialistas, el entonces ya reconocido Leigh Howard Stevens, con apenas 23 años, ofrecía una clase magistral de marimba. El músico norteamericano disertó sobre su original técnica de agarre de baquetas. En su exposición, sostenía que ésta era la única vía para lograr el trémolo independiente a una mano. Abe presenciaba la clase, considerando críticamente estas opiniones, con las que disentía. Para ella, siempre había sido más importante hacer foco en la musicalidad antes que en el desarrollo del agarre o cualquier otro aspecto técnico. De modo que se puso de pie y expresó con vehemencia frente a la audiencia: “Mi nombre es Keiko Abe. Yo uso el agarre y la técnica tradicional, no es la misma que la suya pero puedo tocar un trémolo como el suyo; no es un problema tocar un trémolo con una mano, no importa qué tipo de técnica utilice el marimbista. El agarre no es el único camino para expresar la música, creo que lo más importante es la musicalidad. Llevo escuchando su clase más de una hora y ¿cuándo habló usted sobre la musicalidad?”. Luego de decir estas palabras ella agradeció y se retiró del lugar.
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